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T’ai-je déjà raconté que je vis dans une ferme bio? Nous 
avons une vingtaine de vaches, à peu près autant de 
bœufs et de veaux, quelques poules et un chat. Notre 
exploitation produit essentiellement du lait. Nous ven-
dons aussi de la viande à des amis et connaissances. 
Vous vous demandez sans doute où est le rapport avec 
le scoutisme. A première vue, il est presque inexistant. 
Cet été, toutefois, une jeune femme a travaillé dans 
notre ferme. J’avais reçu assez peu d’informations sur 
elle au préalable. Je savais simplement qu’elle était 
scoute.

Ce qui est sûr, c’est qu’elle s’est retroussé les 
manches dès son arrivée à la ferme. Elle a toujours 
donné le meilleur d’elle-même, dans les limites de sa 
force physique. Même si, par moments, elle devait se 
jeter à pieds joints sur la fourche pour réussir à la plan-
ter assez profondément dans le sol. C’était drôle!

A la ferme, l’été, on commence à travailler très tôt et 
on finit tard. La jeune femme a toujours été de bonne 
humeur et pleine d’enthousiasme, même lorsque, à un 
moment donné, elle a reçu de la bouse de vache en 
plein visage. Pas très appétissant! Nous en avons ri 
pendant des jours.

Inutile de vous dire que nous avons bien avancé avec 
tous les travaux à accomplir à la ferme.

Quelques semaines plus tard, à une heure assez tar-
dive, la sonnette de la porte d’entrée a retenti. Dix 
scouts cherchaient un hébergement pour la nuit. Nous 
leur avons bien sûr trouvé un endroit où dormir dans la 
grange!

Ce que notre ferme et le scoutisme ont en commun? 
Beaucoup de choses, au final!

Servir, telle est notre devise.

 Simone Baumann / Cappu, rédactrice en chef
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L’ÉTÉ, C’EST LA SAISON DES CAMPS. AUSSI POUR  
LES SCOUTS MALGRÉ TOUT (SMT), QUI ACCUEILLENT 
DES ENFANTS ET DES ADOLESCENTS EN SITUATION  
DE HANDICAP.

Par Anina Rütsche / Lane
Soudain, la lumière se rallume. Etonnée, Carla regarde 
autour d’elle. Son bandeau a disparu, elle a surmonté 
l’épreuve de courage et franchi le cap de la totémisa-
tion. Carla s’appelle à présent Laguna – son totem est 
inscrit en lettres calligraphiées sur son diplôme. En 
clôture du rituel, il ne reste à la jeune fille, âgée de 15 
ans, qu’à boire une grande gorgée d’une mixture 
étrange. La boisson, rouge foncé et épaisse, a l’air tout 
sauf appétissante. Ce qui n’entame toutefois pas la 
bonne humeur de Laguna.

A la recherche de nouveaux responsables
Cette soirée du mois de juillet, Laguna, fraîchement to-
témisée, s’en souviendra longtemps. Et ce sera aussi le 
cas pour l’ensemble du groupe. En effet, quelques 40 
adolescents et jeunes adultes campent pendant une se-
maine dans une grande clairière du côté de Frauenfeld. 
Ils font partie du groupe SMT Oberberg, dont les 
membres viennent de St-Gall et d’Appenzell, et du 
groupe Summervogel, dont les membres viennent de 
Thurgovie. 

Les activités des deux groupes sont similaires à 
celles pratiquées par d’autres groupes scouts. «L’ac-
cent n’est pas mis sur le handicap. L’essentiel est que 
les enfants et les adolescents puissent vivre l’esprit 
scout», explique Oliver Gross / Neon, responsable du 
groupe SMT Summervogel. Comme beaucoup de res-
ponsables chez les SMT, Neon est arrivé aux scouts par 
une voie de traverse. La relève au sein des maîtrises est 
un sujet qui préoccupe aussi le groupe SMT Oberberg. 
«Pour les groupes SMT, nous devons rechercher des ren-
forts en dehors du mouvement scout, parce que la plu-
part de nos participants ne prendront jamais en charge 
une fonction de responsable», précise Simon Oppitz /  
Scratch, responsable du groupe SMT Oberberg.

Plaisanter, bien manger et jouer 
La dernière journée du camp débute peu après 8 heures. 
A la table du petit-déjeuner, il y a Laguna, la «nouvelle 
arrivée» qui répond déjà à son totem, ainsi que quelques 
participants expérimentés. Dont Momo, une écolière 
de 16 ans qui, comme elle le dit elle-même avec malice,  
«fait depuis toujours partie du groupe SMT Oberberg». 
Ce que Tjuri et Tschinuk du groupe Summervogel  aiment 
le plus aux scouts, c’est de pouvoir plaisanter avec les 
responsables.

Frodo, du groupe SMT Oberberg, a également plu-
sieurs années de scoutisme derrière lui. Ce qui lui plaît 
le plus dans ce camp d’été? C’est que «l’on peut enfin 
faire ce que l’on veut, sans que personne ne vienne s’en 
mêler.» Son copain Bosco ajoute: «Au camp, on peut 
être ce que l’on est. Chez nous, tout le monde est nor-
mal.»

Ceci est la version abrégée d’un reportage paru le 25 juillet 2015 
dans toutes les éditions régionales du groupe de médias  Tagblatt 
Medien.
Les adresses des sites Web des deux groupes SMT:
www.ptaoberberg.ch (St-Gall et Appenzell)
www.pta-summervogel.ch (Thurgovie)

L’été est le temps des voyages: certains d’entre vous 
sont allés en camp d’été, les Fribourgeois ont parti-
cipé à un camp cantonal et quelques scouts se sont 
même envolés jusqu’au Japon pour le Jamboree. Je 
m’étonne et me réjouis sans cesse de voir combien le 
scoutisme peut apporter de diversité, en Suisse 
comme à l’étranger, et à quel point le scoutisme peut 
se définir différemment et nous faire profiter de ses 
différentes facettes. 

Je suis actuellement en voyage aux Etats-Unis, le 
pays des Girl-Scouts et Boy-Scouts, qui accueillera 
le prochain Jamboree en 2019, en coopération avec 
le Mexique et le Canada. Ici, la plupart des villes  
ont une Boy-Scouts Road ou un Girl-Scouts Drive. A 
 Savannah, dans l’Etat de Géorgie, le petit tram tou-
ristique m’a conduit tout naturellement à la hui-
tième curiosité, la maison natale de Juliette «Daisy» 
Low, la fondatrice des Girl-Scouts. Ma visite m’a 
mené ensuite à la dixième curiosité, l’ancien quar-
tier-général des Girl-Scouts, où j’ai bénéficié d’un 
généreux rabais sur le prix d’entrée en ma qualité de 
scoute. 

Les scouts sont très présents ici aux Etats-Unis. 
Dans un petit fudge store – le fudge, c’est un peu 
comme du chocolat – un grand panneau placé 
au-dessus du comptoir dit ceci: «Proud Father of two 
Eagles-Scouts». Autour d’un lac dans les Blue Ridge 
Mountains (Take me home), des poubelles ont été 
installées par les scouts, comme l’indique une pan-
carte. Enfin, à quelques mètres à peine de la Maison 
Blanche, on découvre un monument dédié aux Boy-
Scouts. 

Cette forte présence des scouts dans la vie de 
tous les jours aux Etats-Unis me surprend et je me 
dis que nous, les scouts suisses, nous aurions inté-
rêt à nous montrer un peu plus présents auprès du 
grand public. Les journées de découverte du scou-
tisme et l’Action 72 Heures vont précisément dans la 
bonne direction.

Le mot de la présidence

CHÈRES ET CHERS SCOUTS

Barbara Blanc / Fiffan 
Présidente du MSdS
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 Le scoutisme  

en bref
  Actualités de toute la Suisse

85 ANS DE SCOUTISME À DELÉMONT

C’était un jour d’automne. Le 6 novembre 1930. 
Dans le grenier de bois, à l’ancienne cure de Delé-
mont, une poignée d’adolescents écoutent l’abbé 
Romain Magne. La réunion n’a rien d’un complot. 
Certes non. Mais comme un avant-goût d’aventure, 
de multiples aventures. De ce conciliabule va naître 
le groupe Saint-Michel, les éclaireurs … 85 ans 
plus tard, nous avons décidé de fêter le scoutisme 
à Delémont.

La soirée du vendredi 14 août a été rythmée par 
les cris, chants et jeux autour du feu de camp. Same-
di 15 août, après la partie officielle et le dîner, les 
portes ouvertes ont été l’occasion de faire (re)dé-
couvrir le scoutisme à de nombreux delémontains. 
Dans la soirée, plus d’une centaine d’anciens 
membres se sont retrouvés autour d’un souper pour 
fêter et évoquer des générations de scoutisme. Au 
total, environ 400 personnes auront pu vivre 
quelques instants de scoutisme au cours de ce week-
end, et de nouveaux louveteaux ont déjà rejoint la 
Meute St-Michel.
Par Guillaume Milani / Pécari
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LA BRIGATA SCOUT LOCARNO FÊTE  
SES 100 ANS

A l’automne 1915, L. L. De Pedroni fondait le pre-
mier groupe scout à Locarno. Le groupe n’a depuis 
cessé de croître et vient de fêter son 100e anniver-
saire. Depuis 1978, le groupe est connu sous le nom 
de Corps Brigata Scout Locarno. Il compte plus de 
170 membres répartis dans trois antennes: Ascona, 
Locarno et Minusio. Des activités scoutes sont ain-
si proposées à tous les niveaux dans la région de 
Locarno. 

Du mercredi 9 au dimanche 13 septembre 2015, 
la Brigata Scout Locarno a inauguré la nouvelle an-
née scoute pendant 100 heures. Au cours de ces 
journées particulières, le groupe a redonné vie au 
grand rond-point de la ville en organisant des jeux 
et des animations. Le rond-point a par ailleurs été 
orné de deux présents symboliques: un labyrinthe 
et une fontaine. Comme dans un labyrinthe, il est 
difficile de s’y retrouver facilement dans la vie. En 
tant que scouts, nous essayons toutefois d’affronter 
les obstacles avec confiance et de tirer de la joie de 
chaque aventure.

Parallèlement aux traditionnels camps d’hiver et 
d’été, une fête de Noël, un camp de Pâques, un cross 
et un concours de technique scoute entre nos 
groupes d’éclaireurs seront également organisés au 
cours de notre année anniversaire. 

Nous espérons ainsi trans-
mettre aux jeunes et aux moins 
jeunes un peu de notre idéal 
scout, et prouver que le scoutisme 
est une expérience de vie unique. 
Par Elisa Bazzi / Mysa, responsable de 
corps de la Brigata Scout Locarno

www.scoutlocarno.ch 
www.scoutismoticino.ch
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Ton groupe a-t-il vécu ou fait quelque  
chose d’exceptionnel?  

Avez-vous réalisé un projet? 

Alors écrivez-nous! 
Envoyez-nous des photos et un petit texte  

relatifs à votre projet à sarasani@msds.ch

DES SCOUTS AU WATTERFÄSCHT 2015
Le Watterfäscht s’est déroulé du 4 au 6 septembre 
2015 à Watt. Les groupes Altburg et Alt-Regensburg 
ont participé pour la première fois aux festivités et 
nous souhaitions à cette occasion nous présenter.
Nous avons ainsi installé un grand labyrinthe de 
16m² fabriqué avec des toiles de tente. La tension de 
celles-ci n’a pas été une mince affaire. 

Afin qu’ils puissent reprendre quelques forces 
après la visite de notre labyrinthe, nous avons pro-
posé aux visiteurs du pain grillé au barbecue, des ba-
nanes au chocolat, du café et des gâteaux. Jeunes et 
moins jeunes étaient accueillis sous une sarrasine 
que nous avions montée. Après dix ans, c’était la pre-
mière sarrasine que nos groupes réinstallaient en-
semble. Le Watterfäscht nous a permis de commencer 

à travailler pour le 100e anniversaire du groupe scout 
Alt-Regenburg, qui sera célébré en 2017.

Les visiteurs ont beaucoup apprécié notre laby-
rinthe et nous ont encouragé à renouveler notre 
parti cipation au Watterfäscht l’année prochaine.
Par Markus Künzler / Flavius
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PFF FFS 2015 
GOOD MOODS À MENZINGEN

Du 21 au 23 août, Menzingen (ZG) a accueilli la Fête 
Folk Scoute (FFS) 2015. Slogan «Moods» oblige, les 
festivaliers et les groupes ont laissé libre cours à 
leurs sentiments et se sont laissé gagner par la fièvre 
de la fête. Les 675 bénévoles ont eu du pain sur la 
planche. Ainsi, plus de 20 tonnes de bois ont été uti-
lisées et une sarrasine constituée de plus de 400 
toiles de tente a été dressée. Un bonheur pour les 
2500 scouts qui ont assisté au festival durant trois 

jours, mais aussi pour les amis du festival qui n’étaient 
venus qu’un jour pour le concert de leur groupe favo-
ri (Hecht, Zibbz, Dabu Fantastic, etc.), sans oublier 
les familles venues profiter le dimanche après-midi 
des divers ateliers, workshops, stands et concerts 
 organisés dans une atmosphère familiale. Au total,  
plus de 11 000 personnes ont assisté au festival Moods!
Texte réalisé à partir des communiqués de presse de la FFS 
2015 par Simone Baumann / Cappu
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UN CAMP PICO EN ANGLETERRE …
La branche Picos du groupe scout Isenringen Becken-
ried compte actuellement quatre filles et sept gar-
çons. Deux responsables s’en occupent. L’idée d’un 
voyage en Angleterre est née, parce que Robert Ba-
den Powell avait organisé le tout premier camp scout 
au monde sur l’île de Brownsea, en 1907. Cette petite 
île se trouve à environ deux kilomètres de la côte an-
glaise. Pour les Picos, l’occasion était trop belle d’or-
ganiser un camp à proximité. Un terrain de camp a pu 
être trouvé à la ferme de Brian et Pauline Goodall. 
Brian a été lui-même scout autrefois, d’où son en-
thousiasme immédiat pour notre projet.

La date du camp, qui devait démarrer le Vendredi 
saint, s’est rapprochée très vite. La veille du départ, 
l’équipe de quatre cuisiniers a embarqué le matériel 
du camp dans une camionnette. Le moment était 
alors également venu pour les autres participants au 
camp. Lourdement chargés, nous nous sommes 
d’abord rendus à Bâle pour prendre ensuite l’avion 
pour Londres. A Londres, nous avons embarqué dans 
un train pour Lymington, d’où nous avons poursuivi 
notre périple à pied jusqu’à la ferme.

Le samedi, la construction du camp et une pre-
mière visite de la petite ville de Lymington étaient au 
programme. Les autres jours du camp, nous avons 

faite des randonnées dans la région côtière, visité la 
ferme de Brian et passé un jour à Londres. Le point 
fort du camp a été une excursion d’une journée sur 
l’île de Brownsea. Cette découverte des origines du 
mouvement scout a été passionnante. Dans le petit 
musée au centre de l’île, nous avons pu nous replon-
ger dans le passé et acheter des souvenirs. 

La semaine s’est rapidement terminée. Après le 
démontage du camp, nous nous sommes rassemblés 
une dernière fois autour du feu pour profiter de l’am-
biance typique d’un camp scout. Comme souvent, 
notre hôte Brian était aussi de la partie.

Par Christof Polenz / Losi, responsable Picos du groupe 
scout Isenringen Beckenried
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Lost. Explorer Belt 2015 
CHUTE LIBRE DANS L’INCONNU
Cette année a été quelque peu différente. L’Explorer 
Belt s’est déroulée en mode «Lost». Nous n’avons 
 découvert la destination de notre voyage qu’à l’aéro-
port: nous nous envolions pour le territoire du Yukon, 
au Canada! Après notre atterrissage à Edmonton, 
nous admirons les forêts sans fin du Canada pendant 
les 35 heures de bus qui nous séparent de Dawson 
City, la ville de la ruée vers l’or.

Après avoir reçu les instructions d’un ranger au su-
jet des ours et autres animaux sauvages et un rappel 
des aides à l’orientation, nous nous sentons fin prêts. 
Le lendemain matin, lestés de nos sacs à dos de plus 
de 30 kilos, nous nous lançons à la conquête du 
Tombstone Territorialpark. 

Le soir même, nous rencontrons un épineux pro-
blème. Le réchaud à essence tombe en panne. Nos 
vivres nous permettant de tenir quelques jours sans 
réchaud, nous poursuivons pendant une autre jour-
née notre aventure à travers la nature sauvage au-
tomnale, difficilement praticable mais magnifique du 
Yukon. Une vague de froid étant annoncée, nous 
 décidons, en concertation avec les coaches, de rega-
gner le centre d’informations du parc et d’y faire ré-
parer le réchaud. Non découragés par cet échec, nous 
planifions et entamons une excursion de cinq jours 
dans le parc à présent enneigé.

Nous regagnons le centre d’informations avec les 
autres équipes le 2 septembre et où un délicieux sou-
per nous attend. Nous nous racontons des histoires 
jusque tard dans la nuit, éclairée par l’aurore boréale. 
Le lendemain, nous nous rendons à Whitehorse, capi-
tale du Yukon, où une laverie et une douche chaude 
nous ramènent à la civilisation. 
Par Mirjam Grünholz / Lagarta et Nicolas Erzer / Murmu
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LE WORLD SCOUT JAMBOREE A LIEU TOUS LES QUATRE ANS DANS 
UN PAYS DIFFÉRENT. CET ÉTÉ, LES SUISSES ONT ÉTÉ QUELQUE  
800 PARTICIPANTS, 25 RESPONSABLES DE TROUPE, 70 ROUTIERS 
DE SERVICE ET 25 RESPONSABLES DE DÉLÉGATION À PARTICIPER 
PENDANT 10 JOURS AU 23E WORD SCOUT JAMBOREE AU JAPON.
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Par Rahel Gut / Puella
L’aventure «Jamboree» a commencé pour la plupart 
des participants bien avant la rencontre sur le terrain 
de camp. En Suisse, pendant les préparatifs des ba-
gages, la crainte d’oublier quelque chose d’important 
n’était jamais loin. Les tentes et le matériel de troupe 
devaient ainsi être adroitement casés dans les ba-
gages. Sans oublier les 250 biscuits au miel, des dra-
peaux de la délégation et du matériel médical destiné 
aux médecins de la délégation, que la maîtrise de la dé-
légation a dû se partager.

Une fois arrivée sur le grand terrain de trois kilo-
mètres carrés, chaque troupe a dû trouver et installer 
son propre camp. 24 troupes suisses se sont ainsi rapi-
dement mêlées aux 34 000 scouts venus de 154 pays au 
total.

Après une impressionnante cérémonie d’ouverture 
marquant le lancement officiel du camp, les activités 
sont allées bon train. Des jeux d’eau au bord de la plage 
du terrain de camp et des excursions dans les environs 
ont ainsi été proposés. Différents stands répartis dans 
trois zones consacrées aux thèmes «Science», «Global 
Development Village» et «Culture» ont été organisés. 
Dans une grande tente, différents pays ont proposé des 
activités culturelles telles que le tambour, les danses 
traditionnelles ou la confection d’artisanat.

La visite du Mémorial de la Paix d’Hiroshima était 
également au programme. Ce mémorial rappelle la 
bombe atomique qui a été larguée sur la ville d’Hiro-
shima pendant la Seconde Guerre mondiale.

MÉMORIAL DE LA PAIX 
D’HIROSHIMA

Ce jour-là, notre troupe est partie visiter Hiroshima. Après un 
périple en bus de quatre heures environ, nous sommes enfin arrivés au 

Mémorial de la Paix d’Hiroshima. Plusieurs monuments historiques se trouvaient 
dans le parc, comme par exemple un sarcophage en pierre dans lequel est conservé un 

registre des victimes de la catastrophe, ou encore un musée. Après notre arrivée, chacun 
d’entre nous a pu visiter le parc et le musée à son rythme. Tous les scouts du Jamboree ont 

ensuite participé à une passionnante conférence pour la paix. Impressionnés, songeurs 
et épuisés par cette longue journée riche en émotions, nous avons regagné le camp 

en fin d’après-midi. Avec le recul, cette journée au Mémorial de la Paix a été 
pour moi la journée la plus marquante du Jamboree.

Jann Gehring / Jabulani de la troupe 10 – Piz4Scouts

Parallèlement aux activités organisées, des jeux et des 
chants ont été improvisés avec les pays voisins sur le 
terrain de camp. Un petit tour dans la boutique scoute 
proposant des souvenirs du Jamboree s’imposait évi-
demment, et des foulards, des badges et des t-shirts 
ont bien sûr été échangés. 

Quelques participants ont eu du mal à supporter le 
temps chaud et humide. Mais les scouts ne manquant 
naturellement pas d’inventivité, plusieurs d’entre eux 
se sont rafraîchi les pieds dans une pataugeoire et ont 
transformé les parapluies en ombrelle. La météo n’a 
pas eu d’incidence sur la bonne humeur générale.
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La cérémonie de clôture a fait une fois encore revivre 
l’ambiance Jamboree et s’est terminée par un grand feu 
d’artifice. Les 34 000 scouts ont ensuite repris le che-
min du retour vers leurs 154 pays.

Afin de mieux découvrir le Japon, le pays hôte, un 
programme de trois jours proposant des activités typi-
quement japonaises était proposé aux troupes suisses 
avant ou après le Jamboree. 

Et pour ceux que le prochain World Scout Jam-
boree intéresse: le 24e Word Scout Jamboree se 
déroulera du 22 juillet au 2 août 2019 à West Vir-
ginia, aux Etats-Unis. Les Boy Scouts of America, 
l’Association scoute de Mexico et les Scouts du 
 Canada seront les hôtes de la manifestation.

Jamboree 2019!

POST-PROGRAMME POUR LA 
TROUPE 23

Après neuf heures de bus, notre troupe 23 est arrivée à Osaka. Nous avons 
été accueillis par un violent orage et une pluie diluvienne. Par chance, l’hôtel capsule dans 

lequel nous logions pour les deux nuits suivantes n’était pas loin. Nous avons découvert nos capsules 
avec ravissement et profité des douches confortables et propres. Lors du souper partagé avec toutes les troupes 

suisses qui participaient également au post-programme, nous avons cette fois été émerveillés par le repas qui nous a 
été servi. A notre table, nous avons décidé que chacun devrait essayer quelque chose qu’il ne connaissait pas. Avec quelle 

diversité le poisson nous a été servi! Repus, nous nous sommes ensuite mis en route vers l’Umeda Sky Tower. L’immensité de 
la ville et ses gratte-ciel étaient fascinants. Le lendemain matin, nous nous sommes rendus à Kyoto. Le tour à vélo dans un 
parc n’a pas été une mince affaire car, au Japon, on roule à gauche. Nous avons ensuite visité un temple et avons fait une 

promenade dans une forêt de bambous. Pour le repas de midi, nous nous sommes rendus sur un ancien marché. Nous 
n’en revenions pas: tant d’odeurs, de couleurs, de bruits inconnus tout autour de nous. Après le souper, nous 

nous sommes adonnés à une autre activité typiquement japonaise: le karaoké! Ravis, nous avons 
chanté à tue-tête! Après cela, rien d’étonnant à ce que nous ayons tous été enroués, 

d’autant que la forte climatisation n’a rien arrangé! 
Leonie Herzig / Cascada, troupe 23 – Globi

DÉLICES CULINAIRES AU FOOD FESTIVAL
Le «Culture Day» et le «Food Festival» ont été organisés au 

Jamboree. Tous les terrains de camps se sont ainsi transformés ce jour-là en petit 
stand, sur lequel des spécialités et activités nationales étaient proposées. C’est ainsi que nous 

nous sommes retrouvés le midi à déguster, par une chaleur écrasante, du thé noir au lait et sucré avec 
les Anglais. Peu de temps après, nous fabriquions un origami sur le campement japonais et savourions un 

plat de riz. Nous sommes ainsi allés de stand en stand, avons goûté différents plats et discuté avec des scouts 
venus du monde entier. Parfois, nous avons été invités à participer à un quiz ou à un jeu nous permettant de mieux 

découvrir le pays. De nombreux scouts étaient en costumes et certains ont même fait une démonstration de 
danse traditionnelle. Les troupes suisses n’étaient pas en reste et ont proposé sur leurs stands des dégusta-

tions de röstis, de biscuits et de chocolat. Je suis impressionnée par la diversité des saveurs et des 
parfums des plats que j’ai dégustés. C’était super de voir avec quel enthousiasme les scouts 

présentaient les particularités et les spécialités de leur pays d’origine.
Ninja Versteg / Karma de la troupe 8 – watCHeese

D’autres récits des Young 
Correspondents de la délégation 
suisse sont disponibles sur  
http://jamboree.ch/fr/blog-fr 11
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Il vous faut:

• assiette
• crayon de couleur
• tissu
• restes de laine
• ciseaux zigzag ou normaux
• aiguille et fil.

1

3

2

3

DES BILLES, ENCORE DES 
   BILLES, TOUJOURS 
 DES BILLES … NOUS AVONS REDÉCOUVERT LES BILLES! LES BILLES 

PERMETTENT DE PRATIQUER UNE MULTITUDE DE JEUX 
(VOIR AUSSI EN PAGE 22). CE QUI EST SYMPA, C’EST QUE 
L’ON PEUT ÉGALEMENT EN BRICOLER SOI-MÊME. UNE 
BELLE IDÉE DE PROGRAMME POUR UN SAMEDI APRÈS- 
MIDI PLUVIEUX OU NEIGEUX!
Par Kerstin Fleisch / Cayenne

Sac de billes
Vous pouvez ranger les billes dans un petit sac de billes. 
Voici comment le réaliser.

1   Pose l’assiette sur la face arrière du tissu et trace le 
tour de l’assiette avec le crayon. 

2   A l’aide des ciseaux zigzag ou normaux, découpe le 
tissu en suivant la ligne tracée. 

3   Découpe trois bouts de laine de même longueur et 
torsade-les. Cous la torsade au bord du disque de 
tissu.

TON PETIT SAC DE BILLES EST PRÊT.

1

1

2

8

8

7

3

3

6
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Il vous faut: 

• pâte FIMO de deux couleurs
• couteau
• verre ou rouleau à pâtisserie.

Prélève deux bandes de la pâte 
FIMO de la première couleur. Pétris 
la pâte FIMO pour la ramollir un 
peu. Il vaut mieux avoir les mains 
chaudes. Roule ensuite la pâte pour 
obtenir deux billes. 

BILLES 1 & 2

Pétris les restes des rouleaux jusqu’à 
pouvoir les travailler aisément. 
 Divise-les maintenant en deux et 
forme deux billes. 

BILLES 7 & 8

BILLES 3 & 4

Prélève trois bandes de la première 
couleur et trois autres de la seconde 
couleur. Pétris les deux couleurs sé-
parément, jusqu’à ce qu’elles soient 
faciles à mettre en forme. Presse la 
première couleur jusqu’à obtenir 
une galette et abaisse-la au moyen 
d’un verre ou d’un rouleau à pâtis-
serie jusqu’à obtenir une plaque 
 allongée. Procède exactement de la 
même manière avec la deuxième 
couleur. Superpose les deux pla-
ques. La couleur du bas sera la cou-

leur principale des billes. Roule en-
suite les deux plaques ensemble de 
façon bien serrée. Pour que la pâte 
FIMO adhère bien, roule-la jusqu’à 
ce qu’elle ait l’épaisseur du pouce 
environ. Coupe les deux extrémités, 
de manière à bien faire apparaître 
les spirales des deux côtés. Coupe 
deux morceaux de la largeur du 
pouce environ et roule-les pour ob-
tenir des billes. Les spirales sont 
 visibles des deux côtés des billes.

POUR QUE LES BILLES 
DURCISSENT, ELLES DOI-

VENT ENCORE ÊTRE CUITES 
AU FOUR À 110 DEGRÉS 
PENDANT 30 MINUTES.

BILLES 5 & 6

Prends le reste du rouleau et roule-
le jusqu’à ce qu’il ait une épaisseur 
de 2 à 3 mm environ. Coupe le fin 
rouleau en cinq morceaux d’égale 
longueur. Superpose-les, de façon à 
former une petite pyramide. Coupe 
les deux extrémités pour obtenir de 
nouveau une surface lisse. Forme 
deux billes avec les extrémités cou-

pées. Coupe de fins morceaux de la 
pièce pyramidale et pose-les sur les 
billes jusqu’à les recouvrir entière-
ment. Roule à présent prudemment 
les billes jusqu’à ce que les zones  
de contact entre les deux couches 
de FIMO se soient complètement 
estom pées.

7

4

4
5

5

6

2
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   LES SCOUTS EN ACTION 
PENDANT 72 HEURES

DU 10 AU 13 SEPTEMBRE 2015, DES MILLIERS D’ENFANTS ET DE 
JEUNES, PARMI LESQUELS DE NOMBREUX GROUPES SCOUTS 
VENUS DE TOUTE LA SUISSE, SE SONT EMPLOYÉS À FAIRE LE BIEN 
AUTOUR D’EUX. VOICI UNE SÉLECTION DES PROJETS SCOUTS QUI 
ONT CONTRIBUÉ À AMÉLIORER LE MONDE.

UNE MARE À CRAPAUDS EMBELLIT LE PAYSAGE
Nous avions pour objectif la construction d’une mare 
à crapauds et l’embellissement de la campagne envi-
ronnante. Pendant la phase de préparation, nous 
avons analysé le paysage avec la biologiste Ursina To-
bler et défriché les environs avec les forestiers de la 
commune de Lengnau. L’aide des enfants, de leurs pa-
rents, des familles d’agriculteurs Affolter et Häni, de 
la commune de Lengnau et de Madame Tobler nous a 
permis de mettre notre projet en œuvre. Un bel étang 
a ainsi vu le jour. 
Groupe scout Johanniter Grenchen
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UNE PLACE DE JEU DE RÊVE EN 72 HEURES
Le Jugend United Siggenthal (Blauring, UCS, scouts, 
Jugendnetz, Jugendarbeit) s’était fixé pour objectif 
de transformer la place de jeu Nüechtal située à Nuss-
baumen. Une place de jeu de rêve devait être créée! 
Peinture, pelletage, collecte de fonds auprès de spon-
sors, cuisine, bricolage, blog, parrainage, etc. Au to-
tal, 154 participants et 43 responsables ont pris part 
au projet. Après 72 heures, cette action très réussie 
s’est terminée le dimanche par une grande fête.
Scouts de Siggenthal
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UN REPAS POUR SPEICHER
Notre objectif consistait à préparer, en 72 heures, un 
repas pour tous les habitants de Speicher (env. 4500). 
La consigne était de préparer ce repas uniquement 
avec des aliments fournis par les habitants de Spei-
cher. Chacun devait ensuite payer son repas avec des 
denrées alimentaires, afin que nous puissions conti-
nuer à cuisiner. Une contribution symbolique était par 
ailleurs demandée pour chaque repas. La somme ré-
coltée a finalement été versée à une organisation ca-
ritative. A la fin de l’Action 72 Heures, nous avions 
vendu 1162 repas et avons pu rentrer chez nous heu-
reux et satisfaits.
Scouts de Speicher
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UNE PLACE DE PIC-NIC POUR TOUS
Peut-être l’avez-vous déjà entendu? La Commune de 
Collombey-Muraz, en Valais, est désormais embellie 
par une place de grillade située dans l’arrondi de la 
Barme. En participant à l’Action suisse «72 Heures», le 
groupe Scout St-Didier a réalisé une table couverte, 
un foyer sécurisé et une réserve de bois pour les 
 citoyens. Les scouts ne se sont pas arrêtés durant trois 
jours. De la construction à la communication, en pas-
sant par l’approvisionnement, chacun avait son poste 
et son rôle. Un immense travail d’équipe, d’entraide et 
de partage s’est mis en place. En effet, nous avons pu 
compter sur l’aide précieuse d’entreprises et de com-
munes locales, de parents et d’amis scouts. Dimanche, 
en présence d’une cinquantaine d’habitants, la place 
a été inaugurée avec un apéro et un lâcher de ballons! 
Il ne reste qu’à conclure avec ce message: «Venez la 
découvrir, profitez-en bien et prenez en surtout soin! 
Cette place a été construite de bon cœur.» 
Groupe scout St-Didier
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UN LIVRE DE CUISINE INTERNATIONAL   
RAPPORTE 5200 FRANCS
L’objectif des scouts General Dufour et des autres as-
sociations de jeunesse de Rapperswil-Jona était de 
mobiliser, en l’espace de 72 heures, le maximum de 
personnes d’origines différentes, de leur faire prépa-
rer sur place un plat de leur pays d’origine, puis de pu-
blier la recette dans un livre de cuisine. Le projet a été 
un véritable succès: en 72 heures, 50 livres de cuisine 
contenant les recettes de 30 pays différents ont été 
vendus par 80 jeunes participants, générant une re-
cette de 5200 francs. Cette dernière sera versée à l’as-
sociation d’utilité publique «Table couvre-toi». 
Groupe scout General Dufour
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PFADI – JUBLA – RÉFUGIÉS
Notre projet pour l’Action 72 Heures avec pour but un 
échange avec les Jubla et, surtout, avec les habitants 
du centre d’accueil de réfugiés de Konolfingen. Le 
vendredi soir, nous nous sommes rendus au centre 
d’accueil, où nous avons préparé des macaronis d’al-
page, alors que trois réfugiées cuisinaient diverses 
spécialités de leurs pays d’origine. Nous avons ensuite 
dégusté tous ensemble les délicieux plats autour de 
tables joliment décorées. Le samedi, nous avons pré-
senté notre projet et la situation des réfugiés en Suisse 
à trois endroits différents. Nous avons également fait 
du porte à porte pour récolter des dons et informer la 
population. Les dons ont été nombreux et nous remer-
cions tous les participants pour leur générosité et 
pour leurs encouragements. Le dimanche, nous avons 
terminé notre projet par des olympiades sportives 
entre scouts, enfants Jungschar et jeunes réfugiés.
Groupe scout Kuonolf
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UNE AIRE DE JEUX ISSUE DE DÉCHETS
Pendant les 72 heures, les scouts Beringen se sont in-
tégralement consacrés au thème du recyclage. Notre 
projet avait pour but de sensibiliser les enfants et la 
société locale au recyclage des déchets. Nous avons 
ainsi visité le centre régional des déchets et avons 
participé au Clean-Up Day à Beringen. Nous avons pa-
rallèlement bricolé une aire de jeux de découverte à 
partir de matériaux recyclés, sur laquelle nous avons 
ensuite tous pu jouer. 
Groupe scout de Beringen
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PHOTO GAGNANTE DU CONCOURS DE PHOTO DE L’ACTION 72 HEURES
1er rang
«Pendant l’Action 72 heures, 
28 000 jeunes et enfants ont of-
fert près d’un million d’heures 
de travail bénévole. C’est no-
tamment le cas de Matteo, qui a 
apporté son aide au camp pour 
handicapés «Tutti Frutti». Le 
travail bénévole est pour lui 
une manière de s’intégrer dans 
la société. Et la plus belle ré-
compense est une douce ét-
reinte avec un enfant.»
Photo: Colonia Tutti Frutti

HISTOIRE CONTRE LA FAIM
Une histoire contre la faim racontée dans un film inté-
ressant: tel était notre défi pour l’Action 72 Heures. 
Avec l’aide de l’Unicef, nous nous sommes familiarisés 
avec le thème de la faim dans le monde. Nous avons 
ensuite écrit un scénario, appris une chanson dont 
nous avions écrit le texte, tourné des scènes sympas et 
filmé de bonnes séquences. Les enfants étaient ravis 
de ce tournage et les responsables ont passé plusieurs 
nuits à monter le film. Le résultat que nous avons pu 
présenter le dimanche a été très bien accueilli. Nous 
avons au total récolté 415 francs auprès des visiteurs, 
que nous avons reversés à l’Unicef. 
Groupe scout Aquila Aarberg
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UN RISOTTO GÉANT POUR 300 PERSONNES
Notre objectif était de préparer un risotto géant pour 
tous les passants et toutes les passantes sur la place 
devant le magasin Manor de Thun. Quelque 30 scouts 
sont ainsi joyeusement partis à la recherche de fonds 
sous forme de denrées alimentaires. Au départ, il nous 
importait peu de savoir combien de personnes nous 
allions devoir nourrir. 20, 30, 50? Passer un bon mo-
ment: tel était le seul mot d’ordre. Mais, à l’issue des 
premières 24 heures, nous avons remarqué à quel 
point la population était généreuse. Nous avions en 
effet pu récolter 13 kilos de riz, des légumes et du fro-
mage, qui nous ont permis de préparer 130 portions 
de risotto au cours des premières 24 heures. A la fin de 
l’action 72 Heures, nous avions offert 300 portions. 
Groupe scout Dracheburg
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blagues

Envoie-nous des histoires qui t’ont fait rire! 

Envoie tes blagues, en précisant ton nom, ton totem et le  
nom de ton groupe scout à sarasani@msds.ch

Le professeur d’Histoire donne un cours sur les 
hommes des cavernes: «Saviez-vous que les pre-
mières lettres ont été écrites sur des roches?» de-
mande-t-il. «Ouah! Les facteurs devaient être fati-
gués à la fin de leur journée!» dit Manu à son copain.

Quel est le comble pour un magicien? C’est 

d’aller acheter sa baguette chez le boulanger.

Un bus plein à craquer 

descend une pente à toute 

vitesse. Un homme court 

derrière pour le rattraper. 

Un passager l’aperçoit, et lui 

crie par la fenêtre: «Mon 

pauvre monsieur, vous n’y 

arriverez jamais! Attendez 

le prochain!» Il répond, es-

soufflé: «Je ne peux pas, 

c’est moi le chauffeur!»

Une tasse de thé monte 
dans un ascenseur et dit: «Je 
veux mon thé!» Un cigare 
monte dans un ascenseur et 
dit: «Je veux des cendres!»

La maman de Gilles vient d’avoir 

un bébé. Sa cousine, en visite, lui de-

mande: «Comment s’appelle-t-il?» 

Elle répond: «On ne sait pas, il ne 

parle pas encore!»

Un homme vient d’arriver en taxi. «Ca fait 

105 francs!» dit le chauffeur. «Pourriez-vous re-

culer un peu? Je n’ai que 100 francs sur moi … » 

rétorque le client.

Une maman citron dit à ses enfants: «Pour vivre longtemps, il ne faut jamais être pressé!»

«Maman, quelle heure est-il?», demande Toto à sa maman. «17 heures», répond-t-elle. Lui, agacé: «J’aimerais bien que quelqu’un me dise la vérité … J’ai demandé l’heure toute la journée, personne ne m’a répondu la même chose!»

LA COUTURE 
POUR LES 

NULS

Après le Jamboree au Japon …

Trois heures plus tard …

En souvenir de notre voyage au Japon, nous 
pouvons maintenant coudre de nouveaux 

insignes sur nos chemises scoutes.

Oh oui, un peu de couleur, 
ça fait toujours bien

Mais c’est très  
joli tout ça!

Ah, j’ai un 
problème …

Hihi … Et bien, tu pourras 
toujours utiliser ton œuvre 

comme mappemonde.

Filou, je colle!Il manque encore Fox … 

Hmmm … Par chance, 
j’ai acheté une bonne 
colle chez Hajk il y a 

peu de temps!

Ma méthode: un 
classement par pays!

Je commence.  
C’est parti!

Vous aimez vraiment faire  
ça? Le fil et les aiguilles, c’est 

pour les filles!

Cool!
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Mon groupe scout 
      se présente

Décrivez votre groupe scout en trois mots:
Complice, spontané et soudé.

Qu’estce qui rend votre groupe scout unique?
L’amitié qui nous lie, malgré les différences d’âge et de 
mode de vie de chacun d’entre nous. Le fait que le 
groupe ne soit pas trop grand permet à chaque per-
sonne de sentir intégrée comme le membre d’une fa-
mille. Nous connaissons les qualités et les défauts de 
chacun et nous nous acceptons comme nous sommes.

Si votre groupe était un animal, lequel seraitil? 
Un caméléon qui s’adapte à toutes les situations. Ou 
une loutre, car nous sommes joueurs, rieurs et bruyants.

Quelle est l’activité la plus folle que vous avez 
réalisée?
Camper sur un radeau au milieu du lac.

Quels sont les «quatre heures» préférés dans  
votre groupe?
Les tortillons (des pains trappeurs cuits sur le feu, ndlr).

Quel est le totem le plus marrant de votre groupe?
Folivora. C’est un singe paresseux, et la personne en 
question est un peu flemmarde. Nous passons toujours 
beaucoup de temps à chercher des totems qui corres-
pondent au mieux à la personne. 

Si vous aviez une baguette magique,  
que feriezvous pour votre groupe?
Nous permettrions à notre groupe de toujours avancer 
malgré les difficultés et de se battre pour que les pro-
chaines générations aient la chance de vivre ce que 
nous avons vécu. 

Par Maéva Forster/Couagga, Meryl Forster/Azara et  
Margaux Leuba/Kallima

BOUDRY, NE
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CINQ MILLIONS DE FOIS  
M-E-R-C-I

Pour chaque camp scout qui répond aux exi
gences de J+S, l’Etat verse une contribution 
de 7.60 francs par jour et par personne. De 
nombreux responsables de camp ont eu un 
choc quand ils ont appris que, tout à coup, les 
contributions seraient ramenées à 5.70 francs 
à partir du mois d’août 2015, soit une baisse 
d’environ 25 %. En effet, les budgets pour de 
nombreux camps d’été et d’automne avaient 
bien sûr déjà été établis en mars dernier. Pour 
combler le déficit provoqué par la baisse des 
contributions, de nombreux responsables de 
camp auraient dû organiser des actions de 
dernière minute, demander une participa
tion supplémentaire aux parents ou alléger le 
programme de leur camp.

Le Mouvement Scout de Suisse (MSdS) a im
médiatement réagi à l’annonce de la baisse 
des contributions et a créé un groupe de 
coordination avec d’autres associations de 
jeunesse. Ce groupe a permis d’échanger des 
points de vue, d’adopter une position com
mune et d’interpeller de nombreux poli
tiques. Jonas Grossniklaus / Petrax, respon
sable de la commission pour les contacts 
externes du MSdS, se souvient: «J’ai été très 
heureux de voir avec quelle rapidité nous 
sommes parvenus à bien collaborer. Le 
monde politique nous a réservé un bon ac
cueil. Nous avons profité des bons contacts 
noués et entretenus au fil des années par le 
groupe parlementaire du Mouvement Scout 
de Suisse.» Le Conseil fédéral avait recom
mandé au Parlement de rejeter la proposi
tion. Nous avons donc été d’autant plus sou
lagés d’apprendre que le Parlement avait 
approuvé un crédit d’appoint de cinq millions 
de francs sans quasiment aucune voix contre. 
Les contributions aux camps pour l’année 
2015 étaient donc sauvées.

CHF 7.60 CHF 5.70

- 25 %

CHF 5 MIO.
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EN MARS 2015, CONTRE TOUTE ATTENTE, 
L’OFFICE FÉDÉRAL DU SPORT AVAIT ANNONCÉ 
UNE BAISSE MASSIVE DES CONTRIBUTIONS AUX 
CAMPS J+S. LA MESURE A PU ÊTRE CONTRÉE 
GRÂCE À UNE BONNE COLLABORATION ENTRE 
TOUTES LES ASSOCIATIONS DE JEUNESSE ET À 
LA BIENVEILLANCE DU PARLEMENT. LE PETIT- 
DÉJEUNER ANNUEL DES PARLEMENTAIRES  
DU MSDS, UNE FOIS ENCORE, A MONTRÉ TOUTE 
L’ESTIME QUE LE MONDE POLITIQUE PORTE AU 
SCOUTISME.
Par Benjamin Bosshard / Abakus

Le petit déjeuner annuel des parlementaires, 
qui a eu lieu peu aprèscoup, a montré une 
fois encore combien le monde politique ap
précie le précieux travail du mouvement 
scout. Durant les discussions qui se sont dé
roulées autour d’un bon café accompagné de 
croissants, les politiques se sont rappelé leur 
propre jeunesse chez les scouts ou dans 
d’autres mouvements, se sont intéressés aux 
projets actuels et ont formulé des idées et des 
suggestions passionnantes pour le dévelop
pement du scoutisme. Même Ueli Maurer, 
Conseiller fédéral en charge du programme 
J+S, nous a accordé près de dix minutes de 
son temps pour un entretien sur les marches 
du Palais fédéral. Il a salué le précieux travail 
du mouvement scout et a assuré qu’il faisait 
tout ce qui état en son pouvoir pour trouver 
une solution au manque de matériel pour les 
camps. Tout en rappelant que la Confédéra
tion est actuellement dans l’obligation de 
faire des économies. 

Durant la session d’hiver, le Parlement déci
dera d’accroître (ou non) durablement le cré
dit d’appoint. «Le Conseil des Etats a deman
dé un rapport sur les possibles conséquences 
d’une baisse des contributions J+S. Nous 
sommes certains que ce rapport montrera 
qu’une augmentation du budget est indis
pensable», explique Petrax. Ce dernier aime
rait profiter de la dynamique créée par l’excel
lente collaboration mise en place avec les 
autres associations de jeunesse. «Différentes 
questions ont surgi ces dernières années par 
rapport au matériel J+S. En collaboration 
avec les autres associations de jeunesse et 
J+S, nous aimerions trouver de bonnes solu
tions pour l’avenir dans un esprit de partena
riat.»

… au petit déjeuner scout.
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JEUX DE BILLES
DES FOUILLES ARCHÉOLOGIQUES ONT MONTRÉ QUE LE JEU DE 
BILLES EST UN JEU TRÈS ANCIEN (SOURCE: WIKIPÉDIA). LES 
BILLES NE COÛTENT PAS CHER. ON PEUT MÊME EN BRICOLER 
(VOIR PP. 12 – 13). DE PLUS, LES BILLES SE PRÊTENT À DE 
TRÈS CHOUETTES JEUX. 
Par Kerstin Fleisch / Cayenne

JEU DE QUILLES
Des figurines sont placées sur 
une surface la plus plane pos
sible, dans une configuration 

semblable à celle du jeu de quilles ou 
du bowling. Le but du jeu est de 
lancer une bille depuis une ligne 
de départ définie pour renverser 

un maximum de figurines.

PÉTANQUE
Ce jeu de billes se joue à la 

manière d’un jeu de boules. On 
lance d’abord une bille plus petite 

faisant office de cochonnet à quelques 
mètres de distance. Avec les trois billes 
plus grosses, il faut ensuite essayer de 

se rapprocher le plus possible de la 
petite bille. Le joueur le plus proche 

gagne la manche et peut 
relancer la petite bille. 

JEU DES CERCLES
Deux cercles sont tracés au sol à la 

craie. Le cercle extérieur a deux mètres 
de diamètre et, le cercle intérieur, dix 

centimètres de diamètre. Chaque joueur 
place une bille dans le cercle intérieur. Avec 

une bille, les joueurs essaient ensuite, depuis 
le cercle extérieur, de chasser les billes hors 

du petit cercle. Chaque bille qui sort du 
cercle va au joueur qui est parvenu à l’en 

chasser. Si une bille reste dans le 
petit cercle, elle doit y rester.

PYRAMIDE
Deux joueurs se font face. 

Devant eux, ils ont construit trois 
à cinq pyramides composées de 

quatre billes. Trois billes forment la base 
et une quatrième, le sommet de la 

pyramide. L’un après l’autre, les joueurs 
lancent leurs billes contre les pyramides 

de l’adversaire. Les billes qui se 
mettent à rouler vont à l’adversaire. 

Chaque joueur a deux tenta
tives par pyramide.

TIR AU BUT
Les billes sont lancées en 

direction de plusieurs buts à une 
distance de deux à trois mètres. 
Chaque goal est surmonté d’une 

affichette indiquant le nombre de 
points remportés en cas de but. Les 

points sont additionnés après dix tirs 
au but. Remporte la partie celui 

qui obtient le plus grand 
nombre de points.



JEU DES NOIX
Ce jeu se pratique avec deux 

équipes pouvant comporter entre un et 
cinq joueurs. Le premier joueur dit: «Je 

cours à la cave. Combien de noix aije sur 
moi?» Il a dans les mains un nombre détermi
né de billes (entre une et dix). Si l’adversaire 

parvient à deviner le nombre correct, les billes 
lui reviennent. Mais si le nombre est incor

rect, son équipe doit céder le nombre 
correct de billes à l’équipe adverse. A 

perdu l’équipe qui, la première, se 
retrouve sans billes. 

GOLF
Un parcours de cinq trous 

ou plus est créé sur une surface 
de jeu. Les joueurs doivent à 

présent lancer leurs billes sur le 
parcours pour essayer de les loger 

dans les trous. Remporte la partie le 
joueur qui réussit le parcours le 

plus rapidement avec le 
moins de coups.

COURSE À LA CUILLÈRE
Ce jeu se prête aussi à une 

courserelais. On met le manche 
d’une cuillère dans la bouche et on pose 
une bille dedans. Le but est d’accomplir 

un parcours en gardant la cuillère dans la 
bouche. Si la bille tombe de la cuillère, il 
faut recommencer le parcours. Remporte 

la partie l’équipe qui parvient à 
réaliser le parcours le plus 

rapidement.

JEU DES TROIS BILLES
Dans un terrain de sable plat et dur, 

on creuse plusieurs trous proches les uns 
des autres. Depuis une limite fixée, les 

joueurs lancent leurs billes dans les trous. 
Chaque trou ne peut contenir que trois billes au 
maximum. Remporte la partie le joueur qui, à 
la fin, a mis le plus de troisièmes billes dans 

les trous. Le joueur qui rentre une qua
trième bille dans un trou perd cette bille 

ou perd des points.

JEU DE LA PLANCHE À 
DÉCOUPER

Les billes sont envoyées sur la 
surface de jeu à partir d’une 

planche à découper inclinée. Le but 
est de toucher une bille qui se 

trouve sur cette surface. A gagné 
la bille qui se rapproche le 

plus de la bille cible.

Les billes sont aussi idéales 
pour une chasse au trésor ou 
comme objets d’échange.

Conseil
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PLONGÉE DANS L’UNIVERS  

     CALAKIEN
SI VOUS CONNAISSEZ UN SCOUT FAISANT PARTIE D’UN GROUPE 
FRIBOURGEOIS, IL Y A DE FORTES CHANCES QUE L’ÉTRANGE MOT 
«CALAKA» SOIT DÉJÀ PARVENU À VOS OREILLES … EN EFFET, CET 
ÉTÉ S’EST DÉROULÉ CALAKA’15 (CAMP LAGER KANTONAL 2015), 
LE FAMEUX CAMP CANTONAL DES SCOUTS FRIBOURGEOIS, 
ORGANISÉ EN L’HONNEUR DE LEURS 100 ANS! 

Par Gregory Bonvin / Mouri
Répondant à l’invitation des six CaLaMages, des sages 
revenant sur Terre après l’avoir quittée en 1915, les 700 
scouts répartis en 26 unités ont planté leur tente for-
mant six villages différents: les populations ont alors 
fièrement arboré leur appartenance aux CaLarchi-
tectes, CaLagriculteurs, CaLéctriciens, CaLacuistots ou 
autres CaLachamanes. Leur but? Fonder une civilisa-
tion basée sur la paix, l’entraide et la vie en respectant 
l’environnement. Comment? Construire des potagers 
transportables, collaborer avec d’autres groupes dans 
le cadre d’un tournoi sportif ou d’un concours de cui-
sine, mener une action dans un home pour personnes 
âgées, aider un paysan de montagne, s’entraîner à re-
connaître les beaux oiseaux survolant le camp, jouer à 
un «Jungle Speed» géant, faire un raid dans les magni-
fiques régions alentours … Bref, la créativité des Mages 
et des groupes était sans limite! 

Tout cela a d’ailleurs grandement éveillé la curiosi-
té des médias locaux, vu les nombreuses visites de jour-
nalistes, de radios et télés, avec comme point fort une 

télévision régionale qui a installé son plateau en plein 
camp pour trente minutes de direct. Nos amis journa-
listes à peine repartis, la vie de camp typiquement 
scoute a vite repris le dessus, sans wifi ni électricité, 
toujours en plein air et avec cette atmosphère unique 
de grand village éphémère, où il fait bon se promener 
jusque tard, profitant de la chaleur des soirs d’été. 

Se voulant un lieu pour tous, CaLaKa’15 a accueilli 
des Castors et des Arlequins pour toute une journée, 
leur permettant non seulement de faire des bricolages 
et du sport adapté à leur âge et à leurs capacités, mais 
aussi d’autres activités scoutes en s’intégrant à des 
unités. Enfin, les CaLaMages et leurs acolytes ont fait 
tout leur possible pour que chaque scout présent, peu 
importe son âge, son sexe, son origine ou sa langue, se 
sente véritablement membre de cette grande famille 
calakienne. Parce qu’on est tous scouts, parce que 
 CaLaKa’15 était génial et qu’on souhaite que le scou-
tisme vive encore longtemps et permette un tas 
d’autres expériences enrichissantes!
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100 ANS + UNE ÉQUIPE CANTONALE 
 DYNAMIQUE + UNE INVITATION  = UN SUPER 
CAMP CANTONAL
Et c’est parti! Plus de 700 scouts se sont rassem-
blés du 13 au 25 juillet dans une clairière du Bois 
de Bouleyres, à Bulle. Sous un soleil de plomb, ils 
ont appris à (sur)vivre en plein air et en commu-
nauté. Six branches ont participé: des Arlequins 
aux Castors, des Louveteaux aux Eclais, des Picos 
aux Responsables, sans oublier les Routiers qui 
sont venus prêter main forte. Plus de 25 groupes 
étaient présents. Dont nous, les scouts de Grolley. 

Nous sommes un tout jeune groupe pour lequel 
100 ans paraît bien loin. Nous avons tout juste 23 
ans. Malgré notre jeune âge, CaLaka n’était pas 
notre premier «grand» camp: nous avons déjà par-
ticipé en 2001 à «Enerd’ji@», en 2008 au Camp fé-
déral «Contura» et, en 2012, à «Magma», le camp 
cantonal des scouts neuchâtelois. Les enfants 
adorent ce genre de camps: hors du cadre familial 
et avec d’autres groupes, ils vivent en plein air et 
dorment sous tente. Les jeunes scouts adorent 
aussi toutes les activités plus spéciales organisées 
par le camp. Ils progressent et apprennent énor-
mément en peu de temps grâce à ces camps qui 
leur permettent de vivre des choses incroyables et 
inoubliables. Ce camp n’est plus qu’un souvenir … 
Mais un magnifique souvenir!
Groupe scout Les Troubadours, Grolley
Par Nadège / Atibri
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GE NOVEMBRE 15

14. – 15.11.  AD du Mouvement Scout de Suisse

20.11.  AD de l’Association cantonale des  
Scouts bernois

20. – 22.11.  Cours d’introduction SMT
(PBS CH 851-15)

20. – 22.11.  Cours de perfectionnement SMT
(PBS CH 951-15)

21.11.  AD de l’ASVd

21.11. Conférence sur l’ouverture intercul-
turelle dans les associations de jeunesse et 
sportives
Inscriptions jusqu’au 31 octobre 2015
http://tinyurl.com/kiko15

DÉCEMBRE 15

7.12.  Délai de redaction SARASANI n° 27
Envoyer les textes à sarasani@pbs.ch

26.12. – 2.1.  Cours Panorama 
(PBS CH 456-15)

26.12. – 2.1.  Cours Panorama 
(PBS ZH 403-15)

27.12. – 2.1. International Rover Week au KISC
Informations complémentaires: www.kisc.ch/irw

FÉVRIER 16

20. – 21.2. 80e anniversaire des Scouts  
d’Unterwald

22.2. World Thinking Day

22.2. Délai de redaction SARASANI n° 28
Envoyer les textes à sarasani@pbs.ch

26.2. – 28.2. Cours d’introduction Branche Picos 
(PBS CH 832-16)

26.2. – 28.2. Cours de perfectionnement 
Branche Picos
(PBS CH 832-16)

MARS 16

5.3. AD de l’Association cantonale des scouts  
de St-Gall / Appenzell

12.3. Journée de découverte du scoutisme 2016



Bâches de tentes hajk 15
Art. 10072

Fr. 64.90
Tente à pignon tente 
scout (8 pers.)
Art. 8563

Fr. 1’490.–

Comme une 
deuxième maison!
Comme une 
deuxième maison!

En tant que Silver Scout, tu contribues, par ta cotisation, à soutenir le mouvement scout et tu profites de nombreux avantages exclusifs. Par ailleurs, le portail Silver Scout te permet de retrouver d'anciennes connaissances scoutes ou de nouer de nouveaux liens. 

Nous t'informons aussi régulièrement des dernières nouveautés du monde du scoutisme et te communiquons les dates et les lieux des rencontres régionales. Et pour qu'on te reconnaisse partout comme Silver Scout, nous t'offrons un pin's spécialement créé pour les Silver Scouts. 

En tant que Silver Scout, tu contribues, par ta cotisation, à soutenir le mouvement scout et tu profites de nombreux avantages exclusifs. Par ailleurs, le portail Silver Scout te permet de retrouver d'anciennes connaissances 

En tant que Silver Scout, tu contribues, par ta cotisation, à soutenir le mouvement scout et tu profites de nombreux avantages exclusifs. Par ailleurs, 

2991_SilverScout_Ins_210x148_4c_F_cw.indd   1 30.08.12   16:35



  

 Shop Berne: Speichergasse 31, 3011 Berne – Shop Internet: www.hajk.ch  

Le bon est encaissable 
dans le shop berne.

Offre valable
jusqu’au 06.12.2015

Lampe-torche Firenox
fr. 59.– (au lieu de 79.–)

Code rabais: s1015

Pour le camp scout

20.–

Lampe-torche Firenox Alpha
La Firenox Alpha est LA lampe pour tous les usages, utili-
sée quotidiennement par les forces spéciales et de sécurité. 
Sa puissance lumineuse de 500 lumens illumine la nuit, et 
sa distance d’éclairage atteint 200 m. La Firenox Alpha est 
fabriquée en aluminium aéronautique très résistant et tient 
parfaitement en main.
10021   Lampe-torche Firenox Alpha 

Le bon est encaissable dans 
le shop berne.

Sac de jour Herschel
fr. 109.– (au lieu de 139.–)

Code rabais: s1015

30.–

Sac de jour Herschel Little America
Le little America de la maison Herschel, dont la forme 
s’inspire d’un véritable sac de montagne, fait partie des 
sacs en vogue du moment. La marque canadienne de  
Vancouver est réputée pour ses produits de qualité  
supérieure et son design intemporel.

10034.F1   black  |  10034.M7   khaki  |  10034.M8   charcoal 

Lampe à bougie UCO Micro
Petite, compacte et légère – le modèle Micro est la plus pe-
tite des lanternes de tente d’Uco. La tête de la lampe et son 
trépied sont d’une seule pièce, comme pour le modèle plus 
grand. En tout, les deux bougies assurent environ 8 heures 
de lumière de bougie. Avec étrier et chaîne pour suspendre. 
Un cadeau idéal pour les amateurs de plain air.
9518.M1   bleu  |  9518.J1   vert  |  9518.S1   orange 

Couteau Suisse
Un simple couteau suisse avec scie à bois suffit pour con-
crétiser une multitude d’idées passionnantes: du crapaud 
musical au bateau à voile, de la flûte de roseau au moulin à 
vent, de la catapulte à la sarbacane. 26 projets concrets, 
avec un guide de réalisation pas à pas montrant en détail 
comment procéder.
9063   Couteau Suisse 

hajk Musette scoute ZWöI
Pas besoin de changer grand-chose à une légende. C’est en 
1993 que Deuter a produit pour la première fois un sac à 
bandoulière scout exclusivement pour hajk, que nous avons 
encore amélioré après 21 ans de production: volume 
légèrement plus grand pour pouvoir accueillir une gourde, 
les quatre heures et la veste de pluie, ajout de deux 
éléments réfléchissants pour la sécurité.
9521.P5   noir/anthracite  |  9521.P6   noir/bleu 

Assortiment de cuisine MealKit  
Light My Fire
Ce kit est parfait pour une utilisation lors de randonnées, de 
sorties en bateau, de pique-niques ou au travail. Aussi pra-
tique en ville qu‘en pleine nature.

8645.R1   rouge 

Offre valable
jusqu’au 06.12.2015

Le bon est encaissable dans 
le shop berne.

Lampe à bougie
fr. 14.90 (au lieu de 24.90)

Code rabais: s1015

10.–
Offre valable
jusqu’au 06.12.2015

Le bon est encaissable 
dans le shop berne.

Offre valable
jusqu’au 06.12.2015

Couteau Suisse
fr. 29.90 (statt 34.90)

Code rabais: s1015

5.–

Le bon est encaissable dans 
le shop berne.

Musette scoute 
fr. 24.50 (au lieu de 34.50)

Code rabais: s1015

10.–
Offre valable
jusqu’au 06.12.2015

Le bon est encaissable dans 
le shop berne.

MealKit Light My Fire
fr. 19.90 (au lieu de 29.90)

Code rabais: s1015

10.–
Offre valable
jusqu’au 06.12.2015

500
LUMENS

fr. 29.90
au lieu de 34.90

fr. 14.90
au lieu de 24.90

fr. 59.–
au lieu de 79.–

fr. 109.–
au lieu de 139.–

fr. 24.50
au lieu de 34.50

fr. 19.90
au lieu de 29.90


